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The   next must also be interpreted in a mystic sense; in
the original it is very graceful.

Ghazel. [186]

A Mejniin I, filled with the giacc of Ley Id 5 1
Within my head the passion-craze of Leyla.

That butt am I of Fate and evil Fortune
Who drowneth in the ocean-maze of Leyld.

To me Love's goiy-shrouded martyr seemcth
Each tulip in the deseit-ways of Leyla.

The Mejniin heart doth feel but shame at honour
Since branded with the dear disgrace of Lcyld.2

A silent Mejniin I, fulfilled of rapture,

But in my heart the deaf'ning praise of Leyla.

There falleth on mine ear the anklet's tinkle;
Will e'er appear or glimp&e or trace of Lcyld?

Till with the inner eye thou see'st, Khaydli,
Ne'er will appeal- the lovely face of Leyld.

The three following are fairly representative of Khayali's
average style; all are more or less mystical.

Ghazel. [187]

My verses form the burden sung by all the feres of pain and pine;
A stoiy from the world of Love is every single word of mine,

To laud the idols in the convent of the world my sighs and tears
Do furnish, these the organ notes, and those the ruby-tinted wine, 3

1  Throughout   this ghazel  Leyld stands  for the Divine Beauty, the object
of the mystic's love.

2  That is, the loving heait which has seen the sweet beauty of the mystic
truth, regarded by the world of orthodoxy and convention as blasphemy and
disgrace, could feel but shame at what that world holds for honour.

3  Khaydli means here that while he sighs and weeps for the love of earthly
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